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导读： 

实务翻译作为翻译学科的重要组成部分，直接服务于社会和市场需求。在人工智能技

术迅猛发展的时代背景下，实务翻译迎来了前所未有的发展机遇和转型挑战。本期“我来

读文献”活动共读《实务翻译研究》，旨在为翻译研究者提供前沿的研究视角，同时为翻

译教育工作者和从业人员提供理论与实践指导。 

《实务翻译研究》通过系统对比国内外研究成果，精准捕捉学术前沿动态，不仅全面

梳理了国内外实务翻译领域的研究现状，还充分展现了各领域翻译研究的共性与特性。全

书内容共八章。第一章概述翻译研究框架与理论探索，以及实务翻译的理论应用、研究方

法和研究现状等；第二至八章依次对新闻、商务、财经、法律、科技、视听以及本地化等

七个实务翻译研究领域予以介绍，每章皆从定义出发，梳理该领域的研究发展脉络，阐述

最新研究进展，包含研究主题、研究范式、研究方法等，同时剖析代表性案例。 

 本期领读专家为香港理工大学刘康龙副教授。通过本次共读活动，希望与广大翻译专

业学生、研究者及从业者共同探讨实务翻译的核心问题，分享实践经验。无论您是希望深

化研究、优化教学，还是提升专业能力，本书都将为您提供切实的帮助与启发！ 

 

本阶段共读活动大概围绕以下思考题循序渐进地展开。 

1. 法律翻译研究按研究目的可分为哪四种导向？各导向的研究重点是什么？ 
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2. 法律翻译研究的发展历程呈现出怎样的转变？ 

3. 国内外科技翻译研究在研究主题上存在哪些异同？ 

4. 视听翻译研究主要探究什么？ 

5. 视听翻译文献的研究范式是什么？ 

6. 如何定义本地化翻译与本地化翻译研究？ 

7. 国内外本地化翻译研究的主题可分为哪几类？ 

8. 国内本地化翻译研究在未来该从哪些方面拓展研究内容呢？ 

 




